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Sūrat al-Shūrā 
(Council, Consultation) 

صٍرة الطٍرى 
Súrah – 42 

No of Ayat – 53 



Merits of Sūrat al-Shūrā 

This is a „Meccan‟ sūrah. 

The surah that mentions mutual CONSULTATION among the 

believers as the godly means by which to conduct their affairs 

and as a virtuous sign that they will gain the reward of God in 

the Hereafter. It takes its name from verse 38 concerning 

“counsel” (shūrā). The surah discusses man‟s habit of 

creating division and disharmony in matters of religion, and 

God‟s all-prevailing power, wisdom, and final decision. The 

unity of religion is stressed (verse 13) as is the continuity of 

the prophets (verse 3). The Prophet is reminded that he 

cannot compel people to believe, that they will be judged 

according to their deeds, and that he is only there to deliver 

the message. The nature of revelation is described in verse 

51. 

The Holy Prophet (s.a.w.) said that the one who recites this 

surah will be from among those people on whom the angels 

send salutations and pray for their forgiveness. 



 It is narrated from Imam Ja‟far as-Sadiq (a.s.) that whoever 

recites this surah will be raised on the Day of Reckoning with 

a face as bright as the full moon and he will be told : „You are 

from those who used to recite ash-Shura. If you knew the 

reward for this, you would never have felt tired of reciting it. 

The angels will then be ordered to take him to Jannah where 

he will find a palace made of red rubies. There will be two 

houries and a thousand slaves in that palace. 

 If this surah is written and kept as a talisman, it becomes 

a means of protection and drinking water in which this surah 

has been dissolved is especially good for those intending to 

travel as it provides for a journey without unforeseen 

problems. 

Merits of Sūrat al-Shūrā 



د ؿِ مُدَمَّ
ٓ
دٍ وَ ا مَّ غَوِّ ؾَلََ مُدَمَّ ٌُ اَللَّ

O' Allāh send Your blessings on Muhammad 

and the family of Muhammad. 

س ما محمد و ا  ل !ا لله ا ے
ف
 

 

مت
ح
   پرمحمد  )ع(ر 

ऐ अल्राह भुहम्भद औय आरे भुहम्भद ऩय अऩनी सराभती यऽ  

allahumma salli `ala muhammadin wa ali muhammadin 

 Sūrat al-Shūrā سورة الشورى



يِ  نِ بِشْمِ اللَّ خْمََٰ خِّمِ  الرَّ الرَّ

In the Name of Allāh,  

the All-beneficent, the All-merciful. 

bi-smi llāhi r-raḥmāni r-raḥīmi 

د ا   و ا لے ر حمتوں د ا ئمیا و ر   عظیم

 

ا م  کےخ

 

 سےن

अल्राह के नाभ से जो फडा कृऩारु औय अत्मन्त दमावान हैं। 

 Sūrat al-Shūrā سورة الشورى



﴾١خم ﴿

Ḥā, Mīm, 

ḥ-m (ḥā mīm) 

 حم ۤ

हा॰ भीभ॰ 

 Sūrat al-Shūrā سورة الشورى



﴾٢ؾشق ﴿ 

ʿAyn, Sīn, Qāf. 

ʿ-s-q (ʿayn sīn qāf) 

 عۤسۤقۤ

ऐन॰ सीन॰ ़ाफ़॰ 

 Sūrat al-Shūrā سورة الشورى



 َلِم
َٰ

ػيُ  هَذَ ذِِنَ مِن لَبْلِمَ اللَّ
َّ
َ ال

َ
مَ وَإِل ّْ ٍخُِ إِلَ ُِ

دَنِّمُ ﴿
ْ
ؿَزِِزُ ال

ْ
﴾٣ال

Thus does He reveal to you and to those who were 

before you, Allah, the All-mighty, the All-wise: 

ka-dhālika yūḥī ʾilayka wa-ʾilā lladhīna min qablika llāhu l-ʿazīzu l-ḥakīmu 

د ا ئےطرح  ا سی

 

  خ

 

ز
ی 
 ہے ر ہتا بھیجتا و حیطرف  کی و ا لوں پہلے سے ا  پ  طرف ا و ر   کی ا  پ   حکیمو   عز

इसी प्रकाय अल्राह पु्रबत्वशारी, तत्वदशी तुम्हायी ओय औय उन रोगों की ओय प्रकाशना 
(वह्मऩ) कयता यहा है, जो तुभसे ऩहरे गुज़य चुके है 

 Sūrat al-Shūrā سورة الشورى



  ُُّ ؿَلِ
ْ
ٍَ ال ًُ رْضِ ۖ وَ َ مَاوَاتِ وَمَا فُِ الْْ يُ مَا فُِ الشَّ

َ
ل

ؿَؼِّمُ ﴿
ْ
﴾٤ال

to Him belongs whatever is in the heavens and 

whatever is in the earth, and He is the All-exalted, 

the All-supreme. 

lahū mā fī s-samāwāti wa-mā fī l-ʾarḍi wa-huwa l-ʿaliyyu l-ʿaẓīmu 

 مین

 

 و   ر

 

د ا ئے و ہیا و ر   ہے ملکیت کی ا سیست   ہے بھی کچھجو  میں ا  سماں

 

 ر گ خ

 

ز
ی 

ز ترو   
ی 

 ہے 

आकाशों औय धयती भें जो कुछ है उसी का है औय वह सवोच्च भहहभावान है 

 Sūrat al-Shūrā سورة الشورى



نَّ ۚ  ٌِ لِ
ٍْ رْنَ مِن فَ تَفَعَّ َِ مَاوَاتُ  ُُ تَنَادُ الشَّ نَ ِِ

ََ مَ
ْ
 وَال

رْضِ ۗ َ شْتَغْفِرُونَ لِمَن فُِ الْْ َِ مْ وَ ٌِ
دٍُنَ بِدَمْدِ رَبِّ شَبِّ ُِ

The heavens are about to be rent apart from above 

them, while the angels celebrate the praise of their 

Lord and plead for forgiveness for those on the 

earth.  

takādu s-samāwātu yatafaṭṭarna min fawqihinna wa-l-malāʾikatu yusabbiḥūna 

bi-ḥamdi rabbihim wa-yastaghfirūna li-man fī l-ʾarḍi 

س یب
ق

  کہ ہے 

 

حمد  کی پرو ر د گار   ا پنے بھی ملائکہا و ر   ہوجائیں شگافتہ سے ا و پر سے ہیبت کیا س  ا  سماں

 مینا و ر   ہیں کرر ہے تسبیح کی

 

 ہیں کرر ہےا ستغفار   میںحق  کے و ا لوں ر

रगता है कक आकाश स्वमॊ अऩने ऊऩय से पट ऩड।े हार मह है कक फ़रयश्ते अऩने यफ का 
गुणगान कय यहे, औय उन रोगों के लरए जो धयती भें है, ऺभा की प्राथथना कयते यहते है। 

 Sūrat al-Shūrā سورة الشورى



 
َ

خِّمُ ﴿اَلْ غَفٍُرُ الرَّ
ْ
ٍَ ال ًُ ػيَ  ﴾٥إِنَّ اللَّ

Look! Allah is indeed the All-forgiving, the All-merciful! 

ʾa-lā ʾinna llāha huwa l-ghafūru r-raḥīmu 

  ا  گاہ

 

د ا   کہ ہوجاو

 

 و ا لا ا و ر   بخشنے بہتجو  ہے و ہ ہیخ

 

 ہے مہرن ا ں

सुन रो! ननश्चम ही अल्राह ही ऺभाशीर, अत्मन्त दमावान है 

 Sūrat al-Shūrā سورة الشورى



مْ   ٌِ
ّْ ػيُ خَفِّغٌ ؾَلَ اءَ اللَّ َّ خَذُوا مِن دُوهِيِ اَوْلِ ذِِنَ اتَّ

َّ
وَال

هِّوٍ ﴿ ٍَ م بِ ٌِ
ّْ ﴾٦وَمَا اَهتَ ؾَلَ

As for those who have taken guardians besides Him, 

Allah is watchful over them, and it is not your duty 

to watch over them. 

wa-lladhīna ttakhadhū min dūnihī ʾawliyāʾa llāhu ḥafīẓun ʿalayhim wa-mā ʾanta 

ʿalayhim bi-wakīlin 

  علاو ہ کےا س  نے لوگوںا و ر  جن 

 

 ست   ا لله ہیں بنالئے سرپرست

 

  کےا ں

 

  پیغمبرا و ر   ہے نگرا ں کاحالاپ

 مہ کے کسی ا  پ  

 

 ہیں نہیںد ا ر   د

औय जजन रोगों ने उससे हटकय अऩने कुछ दसूये सॊयऺक फना यखे हैं, अल्राह उनऩय 
ननगयानी यखे हुए है। तुभ उनके कोई जज़म्भेदाय नहीॊ हो 
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 َلِم
َٰ

تُوذِرَ اُمَّ  وَهَذَ
ّ
ا لِ ًّّ هًا ؾَرَبِ

ٓ
مَ لُرْا ّْ وَا إِلَ ّْ كُرَىَٰ اَوْخَ

ْ
 ال

اوَمَنْ  ٌَ َ
ل ٍْ خَ

Thus have We revealed to you an Arabic Qurʾān that 

you may warn[the people of] the Mother of the 

Towns and those around it,  

wa-ka-dhālika ʾawḥaynā ʾilayka qurʾānan ʿarabiyyan li-tundhira ʾumma l-qurā 

wa-man ḥawlahā 

  عربیطرف  کی ا  پ  طرح  ا سی نے ہما و ر  

 

 ن ا ں

 

  میںر

 

س ا  ں
ق

ا کہ بھیجی و حی کی

 

 کےا و ر  ا س  مکہ ا  پ   ن

 ر ا ئیں کو و ا لوںا طرا ف 

 

 د

औय (जसेै हभ स्ऩष्ट आमतें उतायते है) उसी प्रकाय हभने तुम्हायी ओय एक अयफी ़ुयआन की 
प्रकाशना की है, ताकक तुभ फजस्तमों के केन्र (भक्का) को औय जो रोग उसके चतुहदथक है 
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ُِ وَتُوذِرَ  جَوَّ
ْ
بَ فِّيِ ۚ فَرِِقٌ فُِ ال ِْ  رَ

َ
جَمْؽِ لْ

ْ
مَ ال ٍْ َِ

ؿِّرِ ﴿ ﴾٧وَفَرِِقٌ فُِ الشَّ
and warn [them] of the Day of Gathering, in which 

there is no doubt,[whereupon] a part [of mankind] 

will be in paradise and a part will be in the Blaze. 

wa-tundhira yawma l-jamʿi lā rayba fīhi farīqun fī l-jannati wa-farīqun fī s-saʿīri 

 ا و ر  

 

 ر ا ئیں سےا س د ں

 

 ست   د

 

 ہے نہیں گنجائش کی شک کسی میںا و ر  ا س  گا جائے کیاجمع  کوجس د ں

 

 

  گرو ہ ا ن کا س د ں

 

تّ

 

ن م ا ن کا و ر   ہوگا میںج 

 

ن

ّ
ح ہ

 ہوگا میں 

उनको सचेत कय दो औय सचेत कयो इकट्ठा होने के हदन से, जजसभें कोई सन्देह नहीॊ। एक 
गगयोह जन्नत भें होगा औय एक गगयोह बडकती आग भें 
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ًُ وَاخِدَةً   مْ اُمَّ ٌُ جَؿَلَ
َ
ػيُ ل ٍْ ظَاءَ اللَّ َ

ػَٰنِنوَل
َ
دْخِوُ  وَل ُِ

طَاءُ فُِ رَخْمَتِيِ ۚ َِ الِمٍُنَ مَن    وَالؼَّ
َ

ٍُّ وَلْ ن وَلِ م مِّ ٌُ َ
مَا ل

﴾٨هَػِّرٍ ﴿
Had Allah wished, He would have surely made them 

one community; but He admits whomever He wishes 

into His mercy, and the wrongdoers do not have any 

guardian or helper. 

wa-law shāʾa llāhu la-jaʿalahum ʾummatan wāḥidatan wa-lākin yudkhilu man 

yashāʾu fī raḥmatihī wa-ẓ-ẓālimūna mā lahum min waliyyin wa-lā naṣīrin 

د ا   ا گرا و ر  

 

  ا پنی کو ا سی ہے چاہتا جسے و ہ لیکن بناد یتاقوم  ا ن ک کوتو ست   چاہتاخ

 

مت
ح
ا د ا خل  میںر 

 

 ہے کرن

ا لمینا و ر  

 

  کوئی نہ لئے کے ظ

 

 مدد گار  نہا و ر   ہے سرپرست

महद अल्राह चाहता तो उन्हें एक ही सभुदाम फना देता, ककन्तु वह जजसे चाहता है अऩनी 
दमारुता भें दाखऽर कयता है। यहे ज़ालरभ, तो उनका न तो कोई ननकटवती लभत्र है औय न 

कोई (दयू का) सहामक 
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  ٍَ ًُ ُُّ وَ لِ ٍَ ْ
ٍَ ال ًُ ػيُ  اءَ ۖ فَاللَّ َّ خَذُوا مِن دُوهِيِ اَوْلِ اَمِ اتَّ

 ُ دّْػػِ ُِ ََٰ تَ ٍْ مَ
ْ
ٍَ  ال ًُ ََٰ وَ ءٍ لَدِِرٌ﴿ ؾَلَ ُْ ﴾٩هُوِّ ظَ

Have they taken guardians besides Him?[Say,] „It is 

Allah who is the Guardian, and He revives the dead, 

and He has power over all things. 

ʾami ttakhadhū min dūnihī ʾawliyāʾa fa-llāhu huwa l-waliyyu wa-huwa yuḥyi l-

mawtā wa-huwa ʿalā kulli shayʾin qadīrun 

  کیا

 

  کوا س  نے لوگوںا ں

 

  لئے ا پنے کر چھور

 

  کاست   و ہی کہج ت   ہیں بنائے سرپرست

 

ا و ر   ہے سرپرست

 ندہ کو ا مَرد و ں و ہی

 

ا  ر

 

 ش  و ہا و ر   ہے کرن
ہ

  پر شے 

 

 ہےو ا لا  ر کھنےقدر پ

(क्मा उन्होंने अल्राह से हटकय दसूये सहामक फना लरए है,) मा उन्होंने उससे हटकय दसूये 
सॊयऺक फना यखे है? सॊयऺक तो अल्राह ही है। वही भुदों को जीववत कयता है औय उसे हय 

चीज़ की साभर्थमथ प्राप्त है 
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ػيِ ۚ   َ اللَّ
َ
ءٍ فَدُنْمُيُ إِل ُْ لِنُمُ وَمَا اخْتَلَفْتُمْ فِّيِ مِن ظَ

َٰ
 ذَ

يِ اُهِّبُ ﴿ ّْ تُ وَإِلَ
ْ
ل هَّ ٍَ يِ تَ ّْ ُ ؾَلَ ػيُ رَبِّ ﴾١٠اللَّ

Whatever thing you may differ about, its judgement is 

with Allah. That is Allah, my Lord. In Him I have put 

my trust, and to Him I turn penitently. 

wa-mā khtalaftum fīhi min shayʾin fa-ḥukmuhū ʾilā llāhi dhālikumu llāhu rabbī 

ʿalayhi tawakkaltu wa-ʾilayhi ʾunību 

لاف  بھی میں چیزا و ر  تم جس 

 

ت

 

ج
  پرو ر د گار   میرا  و ہی. ہے میں ہاتھوں کے ا لله فیصلہ کاا س  گے کرو ا 

ا ر جوع  میںطرف  کی ا سیا و ر   ہے بھرو سہ میرا  پر ا سیا و ر   ہے

 

 ہوں کرن

(यसूर ने कहा,) "जजस चीज़ भें तुभने ववबेद ककमा है उसका फै़सरा तो अल्राह के हवारे है। 
वही अल्राह भेया यफ है। उसी ऩय भैंने बयोसा ककमा है, औय उसी की ओय भें रुज ूकयता हूॉ 
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نْ اَهفُشِنُمْ  نُم مِّ
َ
رْضِ ۚ جَؿَوَ ل َ مَاوَاتِ وَالْْ فَاظِرُ الشَّ
هْؿَامِ اَزْوَاجًا ۖ  َ رَؤُهُمْ اَزْوَاجًا وَمِنَ الْْ

ْ
ذ فِّيِ ۚ َِ

The originator of the heavens and the earth, He made 

for you mates from your own selves, and mates of 

the cattle, by which means He multiplies you.  

fāṭiru s-samāwāti wa-l-ʾarḍi jaʿala lakum min ʾanfusikum ʾazwājan wa-mina l-

ʾanʿāmi ʾazwājan yadhraʾukum fīhi 

 مینا و ر   ا  سمانوں و ہ

 

 ا  بھی سے میںنفوس  تمہار ے نےا س  ہےو ا لا  کرنے پیدا  کا ر

 

ا و ر   ہے بنان ا  جور

 ے بھی سے میں جانور و ں

 

 ے ا سی کوتم  و ہ ہیں بنائے جور

 

 ر یعہ کے جور

 

ت لا میں د نیا د
 ھ
پ

 ہے ر ہا 

वह आकाशों औय धयती का ऩैदा कयनेवारा है। उसने तुम्हाये लरए तुम्हायी अऩनी सहजानत से 
जोड ेफनाए औय चौऩामों के जोड ेबी। पैरा यहा है वह तुभको अऩने भें। 
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سَ  ّْ بَػِّرُ ﴿لَ
ْ
مِّؽُ ال ٍَ الشَّ ًُ ءٌ ۖ وَ ُْ ﴾١١هَمِحْلِيِ ظَ

Nothing is like Him, and He is the All-hearing, the All-

seeing. 

laysa ka-mithlihī shayʾun wa-huwa s-samīʿu l-baṣīru 

ے کیست   و ہ ہے نہیں کوئی جیسا کاا س 

 

ن

 

سن
 ش و ا لا ا و ر   

ہ
 ہےو ا لا  د یکھنے کا چیز 

उसके सदृश कोई चीज़ नहीॊ। वही सफकुछ सुनता, देखता है 
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زْؽَ لِمَن   بْشُطُ الرِّ َِ رْضِ ۖ  َ مَاوَاتِ وَالْْ يُ مَكَالِّدُ الشَّ
َ
ل

ءٍ ؾَلِّمٌ ﴿ ُْ يُ بِنُوِّ ظَ كْدِرُ ۚ إِهَّ َِ طَاءُ وَ َِ١٢﴾
To Him belong the keys of the heavens and the earth: 

He expands the provision for whomever He wishes, 

and tightens it [for whomever He wishes].Indeed He 

has knowledge of all things.‟ 

lahū maqālīdu s-samāwāti wa-l-ʾarḍi yabsuṭu r-rizqa li-man yashāʾu wa-yaqdiru 

ʾinnahū bi-kulli shayʾin ʿalīmun 

 

 

 مینو   ا  سماں

 

 ق  کےا س  ہے چاہتا لئے کےجس  و ہ ہیں میں ا ختیار  کے ا سی کنجیاںتمام  کی ر

 

 میںر ر

 ش  و ہ ہے کرد یتا پیدا  تنگی ہے چاہتا لئے کےا و ر  جس  ہے کرد یتا پیدا و سعت 
ہ

و ا لا  جاننےخوپ   کا شے 

 ہے

आकाशों औय धयती की कुॊ जजमाॉ उसी के ऩास हैं। वह जजसके लरए चाहता है योज़ी कुशादा कय 
देता है औय जजसके लरए चाहता है नऩी-तुरी कय देता है। ननस्सॊदेह उसे हय चीज़ का ऻान है 
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ِنِ مَا   نَ الدِّ نُم مِّ
َ
ََٰ ظَرَعَ ل ذِي  وَغَّ

َّ
بِيِ هٍُخًا وَال

ّمَ  ًِ وَا بِيِ إِبْرَا ّْ مَ وَمَا وَغَّ ّْ وَا إِلَ ّْ ََٰ اَوْخَ ََٰ وَمٍُصَ وَؾِّشَ
He has prescribed for you the religion which He had 

enjoined upon Noah and which We have [also] 

revealed to you, and which We had enjoined upon 

Abraham, Moses and Jesus,  

sharaʿa lakum mina d-dīni mā waṣṣā bihī nūḥan wa-lladhī ʾawḥaynā ʾilayka wa-

mā waṣṣaynā bihī ʾibrāhīma wa-mūsā wa-ʿīsā ʾ 

  و حی کیا و ر  جس  ہے کی کونوح  نصیحت کیجس  ہے کیامقرر   ر ا ستہ و ہ میں د ین لئے تمہار ے نےا س 

ز ا ہیم نصیحت کیا و ر  جس  ہے کی بھیطرف  تمہار ی پیغمبر
ی 
 ھ ا 

علن
لام  ّ
س
ل
ی, ا 

ٰ
س

 ھ مو
علن
لام ا و ر    ّ
س
ل
یٰا 

عن س

  

 ھ
علن
لام   ّ
س
ل
 کہ ہے کی بھی کوا 

उसने तुम्हाये लरए वही धभथ ननधाथरयत ककमा जजसकी ताकीद उसने नूह को की थी।" औय वह 
(जीवन्त आदेश) जजसकी प्रकाशना हभने तुम्हायी ओय की है औय वह जजसकी ताकीद हभने 

इफयाहीभ औय भूसा औय ईसा को की थी 
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لٍُا فِّيِ ۚ هَبُرَ ؾَلََ اَنْ   تَتَفَرَّ
َ

ِنَ وَلْ اَلِّمٍُا الدِّ
يِ ۚ ّْ مْ إِلَ ًُ مُطْرِهِّنَ مَا تَدْؾٍُ

ْ
ال

declaring, „Maintain the religion, and do not be divided 

in it. ‟Hard on the polytheists is that to which you 

summon them.  

ʾan ʾaqīmū d-dīna wa-lā tatafarraqū fīhi kabura ʿalā l-mushrikīna mā tadʿūhum 

ʾilayhi 

 سخت  و ہ کو مشرکین ن ا ئے ہونے پیدا  نہ تفرقہ میںا و ر  ا س  کرو قائم  کو د ین

 

 ہے گزر تی گرا ںن ا پ

  ا نہیںتم  کیجس 

 

 ہو ر ہے د ےد عوپ

मह है कक "धभथ को ़ामभ कयो औय उसके ववषम भें अरग-अरग न हो जाओ।" फहुदेववाहदमों 
को वह चीज़ फहुत अवप्रम है, जजसकी ओय तुभ उन्हें फुराते हो। 
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ػيُ  وِّبُ اللَّ ُِ يِ مَن  ّْ دِي إِلَ ٌْ َِ طَاءُ وَ َِ يِ مَن  ّْ جْتَبُِ إِلَ َِ

﴿١٣﴾
Allah chooses for it whomever He wishes and He 

guides to it whomever returns penitently. 

llāhu yajtabī ʾilayhi man yashāʾu wa-yahdī ʾilayhi man yunību 

ا طرف ر جوع  کیا و ر  جو ا س  ہے لیتا چن لئے کے ن ا ر گاہ ا پنی ہے چاہتا کوجس  ا لله

 

  ا سے ہے کرن

 

 

 ت
ی
 ہے د یتا د ے ہدا 

 अल्राह जजसे चाहता है अऩनी ओय छाॉट रेता है औय अऩनी ओय का भागथ उसी को हदखाता 
है जो उसकी ओय रुज ूकयता है 
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مْ ۚ  ٌُ وَ ّْ ا بَ ًّ مُ بَغْ
ْ
ؿِل

ْ
مُ ال ًُ  مِن بَؿْدِ مَا جَاءَ

َّ
لٍُا إِلْ وَمَا تَفَرَّ

They did not divide [into sects]except after the 

knowledge had come to them, out of envy among 

themselves;  

wa-mā tafarraqū ʾillā min baʿdi mā jāʾahumu l-ʿilmu baghyan baynahum 

 

 

  ا سی تفرقہ میں ا  پس نے لوگوںا و ر  ا ں

 

ت
ق
  ہے کیا پیدا و 

 

صرف  یہا و ر   تھا ا  چکاعلم  ن ا س کےج ت  ا ں

 تھا پربنا  کی د شمنی کی ا  پس

उन्होंने तो ऩयस्ऩय एक-दसूये ऩय ज़्मादती कयने के उदे्दश्म से इसके ऩश्चात ववबेद ककमा कक 
उनके ऩास ऻान आ चुका था। 
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مَ ۚۚ  بِّ ٌُ صَبَكَتْ مِن رَّ  هَلِمَ
َ

لْ ٍْ َ
ََٰ وَل

َ
َ  إِل شَمًّ اَجَوٍ مُّ

مْ ۚ ٌُ وَ ّْ َُ بَ كُضِ
َّ
ل

and were it not for a prior decree of your Lord[granting 

them reprieve] until a specified time, decision would 

have been made between them.  

wa-law-lā kalimatun sabaqat min rabbika ʾilā ʾajalin musamman la-quḍiya 

baynahum 

  ا ن ک سےطرف  کی پرو ر د گار   ا گرا و ر  

 

  ا ن ک سے پہلےن ا پ

 

کتو ا پ   ہوتی ہوگئی نہ طے لئے کےمدّپ

 

 ن

 

 

  کےا ں

 

ا  ہوچکا فیصلہ د ر میاں

 

 ہون

औय महद तुम्हाये यफ की ओय से एक ननमत अवगध तक के लरए फात ऩहरे ननजश्चत न हो 
चुकी होती तो उनके फीच फै़सरा चुका हदमा गमा होता। 
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وْيُ وَإِنَّ  فُِ ظَمٍّ مِّ
َ
مْ ل ًِ تَابَ مِن بَؿْدِ نػِ

ْ
ذِِنَ اُورِجٍُا ال

َّ
ال

﴾١٤مُرِِبٍ ﴿
Indeed those who were made heirs to the Book after 

them are surely in grave doubt concerning it. 

wa-ʾinna lladhīna ʾūrithū l-kitāba min baʿdihim la-fī shakkin minhu murībin 

  کو لوگوںجن  بیشکا و ر  

 

  کا کتاپ  بعد  کےا ں

 

 میں شکسخت  سےطرف  کیا س  و ہ ہے گیا بنان ا و ا ر پ

 ہیں ہوئے پڑے

ककन्तु जो रोग उनके ऩश्चात ककताफ के वारयस हुए वे उसकी ओय से एक उरझन भें डार 
देनेवारे सॊदेह भें ऩड ेहुए है 
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لِمَ 
َٰ

مْ ۖ فَلِذَ ًُ اءَ ٍَ ًْ بِؽْ اَ  تَتَّ
َ

فَادْعُ ۖ وَاصْتَكِمْ هَمَا اُمِرْتَ ۖ وَلْ

So summon to this [unity of religion],and be steadfast, 

just as you have been commanded, and do not 

follow their desires, 

fa-li-dhālika fa-dʿu wa-staqim ka-mā ʾumirta wa-lā tattabiʿ ʾahwāʾahum 

 ا 

 

د
ٰ
ہ
ل

  لئے کے ا سی ا  پ   

 

  د یںد عوپ

 

  گیا د ن ا  حکم کو ا  پ  جس طرح  لیں کام سےا و ر  ا س طرح ا ستقامت

  ہے

 

  کیا و ر  ا  ں

 

ا پ

 

س
ہ 
 کریں نہا تباع  کا خوا 

अत् इसी लरए (उन्हें सत्म की ओय) फुराओ, औय जसैा कक तुम्हें हुक्भ हदमा गमा है स्वमॊ 
़ामभ यहो, औय उनकी इच्छाओॊ का ऩारन न कयना 
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ؾْدِؿَ وَلُوْ  تَابٍ ۖ وَاُمِرْتُ لَِْ ػيُ مِن هػِ مَوتُ بِمَا اَهزَؿَ اللَّ
ٓ
ا

نُمْ ۖ وَا وَرَبُّ ػيُ رَبُّ وَنُمُ ۖ اللَّ ّْ بَ
and say, „I believe in whatever Book Allah has sent 

down. I have been commanded to do justice among 

you. Allah is our Lord and your Lord.  

wa-qul ʾāmantu bi-mā ʾanzala llāhu min kitābin wa-ʾumirtu li-ʾaʿdila baynakumu 

llāhu rabbunā wa-rabbukum 

  میرا  کہ کہیں یہا و ر  

 

د ا   ہے پر کتاپ  ا س  ا یماں

 

 ل  نےجو خ

 

ا ر

 

 کہ ہے گیا د ن ا  حکم مجھےا و ر   ہے کین

  تمہار ے

 

 ہے پرو ر د گار   کا د و نوں تمہار ا ا و ر   ہمار ا  ا لله کرو ںا نصاف  د ر میاں

औय कह दो, "अल्राह ने जो ककताफ अवतरयत की है, भैं उसऩय ईभान रामा। भुझे तो आदेश 
हुआ है कक भैं तुम्हाये फीच न्माम करॉ । अल्राह ही हभाया बी यफ है औय तुम्हाया बी। 
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وَا 
َ
وَوَا ل ّْ َُ بَ  خُجَّ

َ
نُمْ ۖ لْ

ُ
نُمْ اَؾْمَال

َ
وَا وَل

ُ
اَؾْمَال

وَنُمُ ۖ ّْ ػيُ وَبَ مَػِّرُ ﴿ اللَّ
ْ
يِ ال ّْ وَوَا ۖ وَإِلَ ّْ جْمَؽُ بَ َِ١٥﴾

Our deeds belong to us and your deeds belong to you. 

There is no argument between us and you. Allah will 

bring us together and toward Him is the destination.‟ 

lanā ʾaʿmālunā wa-lakum ʾaʿmālukum lā ḥujjata baynanā wa-baynakumu llāhu 

yajmaʿu baynanā wa-ʾilayhi l-maṣīru 

  تمہار ےا و ر   ہمار ے - لئے تمہار ےا عمال  تمہار ےا و ر   ہیں لئے ہمار ےا عمال  ہمار ے

 

 کوئی د ر میاں

 جمع  ا ن ک کوست   ہم ا لله ہے نہیںبحث 

 

 گشت کیطرف ست   کی ا سیا و ر   گا کرےد ں

 

 ہے ن ا ر

हभाये लरए हभाये कभथ है औय तुम्हाये लरए तुम्हाये कभथ। हभभें औय तुभभें कोई झगडा नहीॊ। 
अल्राह हभ सफको इकट्ठा कयेगा औय अन्तत् उसी की ओय जाना है।" 
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يُ 
َ
ػيِ مِن بَؿْدِ مَا اصْتُجِّبَ ل ٍنَ فُِ اللَّ دَاجُّ ُِ ذِِنَ 

َّ
وَال

مْ  ٌُ َ
مْ غَضَبٌ وَل ٌِ

ّْ مْ وَؾَلَ ٌِ
ٌُ ؾِودَ رَبِّ مْ دَاخِضَ ٌُ تُ خُجَّ

﴾١٦ؾَذَابٌ ظَدِِدٌ ﴿
Those who argue concerning Allah, after His call has 

been answered, their argument stands refuted with 

their Lord, and upon them shall be [His] wrath, and 

there is a severe punishment for them. 

wa-lladhīna yuḥājjūna fī llāhi min baʿdi mā stujība lahū ḥujjatuhum dāḥiḍatun 

ʿinda rabbihim wa-ʿalayhim ghaḍabun wa-lahum ʿadhābun shadīdun-i 

  کےا س  لوگا و ر  جو 

 

د ا   کے جانے لئےماں

 

  ہیں کرتے جھگڑا  میں ن ا ر ے کےبعد خ

 

  ن ا لکل د لیل کیا ں

  ہےا و ر  لغو  مہمل

 

  ہےغضب  کا ا لله پرا و ر  ا ں

 

 ہےعذا پ   کاقسم  شدن د  لئے کےا و ر  ا ں

जो रोग अल्राह के ववषम भें झगडते है, इसके ऩश्चात कक उसकी ऩुकाय स्वीकाय कय री गई, 
उनका झगडना उनके यफ की स्ऩष्ट भें बफरकुर न ठहयनेवारा (असत्म) है। प्रकोऩ है उनऩय 

औय उनके लरए कडी मातना है 
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مِّزَانَ ۗ وَمَا  
ْ
دَقِّ وَال

ْ
تَابَ بِال نػِ

ْ
ذِي اَهزَؿَ ال

َّ
ػيُ ال اللَّ

َُ لَرِِبٌ﴿ اؾَ ؿَوَّ الشَّ
َ
دْرِِمَ ل ُِ١٧﴾

It is Allah who has sent down the Book with the truth 

and [He has sent down] the Balance. What do you 

know—maybe the Hour is near! 

allāhu lladhī ʾanzala l-kitāba bi-l-ḥaqqi wa-l-mīzāna wa-mā yudrīka laʿalla s-

sāʿata qarībun 

 ا و ر   کتاپ   سا تھ کےحق  نےجس  ہے و ہ ہی ا لله

 

 ل  کو میزا ں

 

ا ر

 

ا ن د  کہمعلوم  کیا کو ا  پ  ا و ر   ہے کیان

 

  س

 

 

س یب قیامت
ق

 ہو ہی 

वह अल्राह ही है जजसने ह़ के साथ ककताफ औय तुरा अवतरयत की। औय तुम्हें क्मा भारूभ 
कदागचत क़माभत की घडी ननकट ही आ रगी हो 
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مَوٍُا  
ٓ
ذِِنَ ا

َّ
ا ۖ وَال ٌَ ؤْمِوٍُنَ بِ ُِ  

َ
ذِِنَ لْ

َّ
ا ال ٌَ شْتَؿْجِوُ بِ َِ

دَقُّ ۗ
ْ
ا ال ٌَ ؿْلَمٍُنَ اَهَّ َِ ا وَ ٌَ مُطْفِكٍُنَ مِوْ

Those who do not believe in it ask [you] to hasten it, 

but those who have faith are apprehensive of it, and 

know that it is true.  

yastaʿjilu bihā lladhīna lā yuʾminūna bihā wa-lladhīna ʾāmanū mushfiqūna 

minhā wa-yaʿlamūna ʾannahā l-ḥaqqu 

  پرا س  کاجن  ہیں کرتے لوگ و ہصرف  جلدی کیا س 

 

 جو  و ر نہ ہے نہیں ا یماں

 

تو  و ہ ہیں و ا لے ا یماں

ز حق بہرحال و ہ کہ ہیں جانتے یہا و ر   ہیں ر ہتے ہی خوفزد ہ سےا س 
ی 

 ہے 

उसकी जल्दी वे रोग भचाते है जो उसऩय ईभान नहीॊ यखते, ककन्तु जो ईभान यखते है वे तो 
उससे डयते है औय जानते है कक वह सत्म है। 
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َ

ؿٍ بَؿِّدٍ اَلْ ََ فُِ ضَ
َ
ُِ ل اؾَ مَارُونَ فُِ الشَّ ُِ ذِِنَ 

َّ
إِنَّ ال

﴿١٨﴾
Look! Indeed those who are in doubt about the Hour 

are surely in extreme error! 

ʾa-lā ʾinna lladhīna yumārūna fī s-sāʿati la-fī ḍalālin baʿīdin-i 

  لوگجو  کہ ہوشیار 

 

کد و ر   بہت میں گمرا ہی و ہ ہیں کرتے شک میں ن ا ر ے کے قیامت

 

  گئے چلے ن

 ہیں

जान रो, जो रोग उस घडी के फाये भें सन्देह डारनेवारी फहसें कयते है, वे ऩयरे दयजे की 
गुभयाही भें ऩड ेहुए है 
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يُّ   ٍِ كَ
ْ
ٍَ ال ًُ طَاءُ ۖ وَ َِ رْزُؽُ مَن  َِ عِّفٌ بِؿِبَادِىِ 

َ
ػيُ ل اللَّ

ؿَزِِزُ ﴿
ْ
﴾١٩ال

Allah is all-attentive to His servants. He provides for 

whomever He wishes, and He is the All-strong, the 

All-mighty. 

allāhu laṭīfun bi-ʿibādihī yarzuqu man yashāʾu wa-huwa l-qawiyyu l-ʿazīzu 

  پر بندو ں ا پنے ا لله

 

 ق عطا  ہے چاہتا بھی کوجس  و ہ ہے مہرن ا ں

 

ا ر ر

 

  و ہا و ر   ہے کرن

 

 قوپ
ِ
 بھیصاجت 

  ہے

 

 عزپ
ِ
 ہے بھیا و ر  صاجت 

अल्राह अऩने फन्दों ऩय अत्मन्त दमारु है। वह जजसे चाहता है योज़ी देता है। वह शजक्तभान, 
अत्मन्त प्रबुत्वशारी है 
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يُ فُِ خَرْجِيِ ۖ 
َ
خِرَةِ هَزِدْ ل

ٓ ْ
رِِدُ خَرْثَ الْ ُِ  وَمَنمَن هَانَ 

خِرَةِ 
ٓ ْ
يُ فُِ الْ

َ
ا وَمَا ل ٌَ ا هُؤْتِيِ مِوْ َّ هْ رِِدُ خَرْثَ الدُّ ُِ هَانَ 

ػِّبٍ ﴿ ﴾٢٠مِن هَّ
Whoever desires the tillage of the Hereafter, We will 

enhance for him his tillage, and whoever desires the 

tillage of the world, We will give it to him, but he will 

have no share in the Hereafter. 

man kāna yurīdu ḥartha l-ʾākhirati nazid lahū fī ḥarthihī wa-man kāna yurīdu 

ḥartha d-dunyā nuʾtihī minhā wa-mā lahū fī l-ʾākhirati min naṣībin 

 

 

سا ں

 

ن
 جو ا 

 

  ہے طلبگار  کا کھیتی کی د نیاا و ر  جو  ہیں کرد یتے ا ضافہ لئے کےا س  ہم ہے چاہتا کھیتی کی ا  خرپ

  پھرا و ر   ہیں کرد یتےعطا  سے میں ا سی ا سے

 

 ہے نہیں حصہ کوئی کاا س  میں ا  خرپ

जो कोई आखऽयत की खेती चाहता है, हभ उसके लरए उसकी खेती भें फढोत्तयी प्रदान कयेंगे 
औय जो कोई दनुनमा की खेती चाहता है, हभ उसभें से उसे कुछ दे देते है, ककन्तु आखऽयत भें 

उसका कोई हहस्सा नहीॊ 
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اِذَن بِيِ   َِ مْ 
َ
ِنِ مَا ل نَ الدِّ م مِّ ٌُ َ

مْ ظُرَهَاءُ ظَرَؾٍُا ل ٌُ َ
اَمْ ل

ػيُ ۚ اللَّ
Do they have partners [besides Allah]who have 

ordained for them a religion which has not been 

permitted by Allah?  

ʾam lahum shurakāʾu sharaʿū lahum mina d-dīni mā lam yaʾdhan bihi llāhu 

  کیا

 

  ا یسے لئے کےا ں

 

د ا   کیجن  ہیں کئےمقرّر   ر ا ستے و ہ کے د ین نے جنہوں ہیں بھی شرکای

 

 نےخ

 

 

 پ

 

 ہے د ی نہیں بھیا جار

(क्मा उन्हें सभझ नहीॊ) मा उनके कुछ ऐसे (ठहयाए हुए) साझीदाय है, जजन्होंन उनके लरए कोई 
ऐसा धभथ ननधाथरयत कय हदमा है जजसकी अनुऻा अल्राह ने नहीॊ दी?  
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َ

لْ ٍْ َ
الِمِّنَ وَل مْ ۗ وَإِنَّ الؼَّ ٌُ وَ ّْ َُ بَ كُضِ

َ
فَػْوِ ل

ْ
ُُ ال هَلِمَ

مْ ؾَذَابٌ اَلِّمٌ ﴿ ٌُ َ
﴾٢١ل

Had it not been for the conclusive word, decision 

would have been made between them. For the 

wrongdoers there is indeed a painful punishment. 

wa-law-lā kalimatu l-faṣli la-quḍiya baynahum wa-ʾinna ẓ-ẓālimīna lahum 

ʿadhābun ʾalīmun 

  کے فیصلہ ا گرا و ر  

 

ا  ہوگیا نہ و عدہ کاد ں

 

کتو ا پ   ہون

 

  ن

 

  کےا ں

 

ا  گیا کرد ن ا  فیصلہ د ر میاں

 

ا ا و ر   ہون

 

 ت
  ن قن

ا لموں

 

 ا  لئے کے ظ

 

ز
ی 

ا ک 

 

 ہےعذا پ   د ر د ن

महद फै़सरे की फात ननजश्चत न हो गई होती तो उनके फीच फै़सरा हो चुका होता। ननश्चम ही 
ज़ालरभों के लरए दखुद मातना है 
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ٍَ وَالِؽٌ   ًُ ا هَشَبٍُا وَ الِمِّنَ مُطْفِكِّنَ مِمَّ تَرَى الؼَّ
مْ ۗ ٌِ ذِِنَ بِ

َّ
الِدَاتِ فُِ رَوْضَاتِ  وَال مَوٍُا وَؾَمِلٍُا الػَّ

ٓ
ا

اتِ ۖ جَوَّ
ْ
ال

You will see the wrongdoers apprehensive because of 

what they have earned, while it is about to befall 

them; but those who have faith and do righteous 

deeds will be in the gardens of paradise: 

tarā ẓ-ẓālimīna mushfiqīna mimmā kasabū wa-huwa wāqiʿun bihim wa-lladhīna 

ʾāmanū wa-ʿamilū ṣ-ṣāliḥāti fī rawḍāti l-jannāti 

ا لمین کہ گے د یکھیں ا  پ  

 

  ا پنے ظ

 

  و ہا و ر   ہیں خوفزد ہ سےعذا پ   کے کرتوپ

 

 ل  بہرحال پرا ں

 

ا ر

 

ن

  لوگا و ر  جو  ہےو ا لا  ہونے

 

و ںا و ر   ا  ئے لے ا یماں
ہ

 

پ
ت ک نے ا 

 

ی
  و ہ ہیں کئےا عمال  

 

تّ

 

ن   کےج 

 

  میںن ا غاپ

 گے ر ہیں

तुभ ज़ालरभों को देखोगे कक उन्होंने जो कुछ कभामा उससे डय यहे होंगे, ककन्तु वह तो उनऩय 
ऩडकय यहेगा। ककन्तु जो रोग ईभान राए औय उन्होंने अच्छे कभथ ककए, वे जन्न्तों की 

वाहटकाओॊ भें होंगे। 
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م  ٌُ َ
مْ ۚ ل ٌِ

طَاءُونَ ؾِودَ رَبِّ َِ ا  لِمَ مَّ
َٰ

نَبِّرُ  ذَ
ْ
فَضْوُ ال

ْ
ٍَ ال ًُ

﴿٢٢﴾
they will have whatever they wish near their Lord. That 

is the greatest grace. 

lahum mā yashāʾūna ʿinda rabbihim dhālika huwa l-faḍlu l-kabīru 

 ا و ر  

 

  ا ن ک یہا و ر   گے ہوں خوا ہشمند و ہ کےجن  ہیں چیزیںتمام  و ہ میں ن ا ر گاہ کی پرو ر د گار   لئے کےا ں

 ا  بہت

 

ز
ی 
 ہے پرو ر د گار  فضل  

उनके लरए उनके यफ के ऩास वह सफ कुछ है जजसकी वे इच्छा कयेंगे। वही तो फडा उदाय 
अनुग्रह है 
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لِمَ 
َٰ

مَوٍُا وَؾَمِلٍُا  ذَ
ٓ
ذِِنَ ا

َّ
ػيُ ؾِبَادَىُ ال رُ اللَّ بَطِّ ُِ ذِي 

َّ
ال

ةَ فُِ  دَّ ٍَ مَ
ْ
 ال

َّ
يِ اَجْرًا إِلْ ّْ نُمْ ؾَلَ

ُ
 اَصْاَل

َّ
الِدَاتِ ۗ لُو لْ الػَّ

 ََٰ كُرْبَ
ْ
 ۗۚال

That is the good news Allah gives to His servants who 

have faith and do righteous deeds! Say, „I do not ask 

you any reward for it except love of [my] relatives.‟ 

dhālika lladhī yubashshiru llāhu ʿibādahu lladhīna ʾāmanū wa-ʿamilū ṣ-ṣāliḥāti 

qul lā ʾasʾalukum ʿalayhi ʾajran ʾillā l-mawaddata fī l-qurbā 

  کیجس  ہے عظیمفضلِ  و ہ یہی

 

ا ر پ

 

 س
ن

  نے جنہوں ہے د یتا کو بندو ں ا پنے پرو ر د گار   

 

  کیا ا ختیار  ا یماں

ت کا و ر   ہے

 

ی
  تبلیغا س  سےتم  میں کہ د یجئے کہہ ا  پ  تو  ہیں کئےا عمال  

 

ت
ل
  چاہتا نہیںا جر  کوئی کا ر سا 

س ن ا   میرے کہ کےا س  علاو ہ
ق
 کرو  محبت سےا 

उसी की शबु सूचना अल्राह अऩने फन्दों को देता है जो ईभान राए औय उन्होंने अच्छे कभथ 
ककए। कहो, "भैं इसका तुभसे कोई ऩारयश्रलभक नहीॊ भाॉगता, फस [भेये] रयश्तेदायों से पे्रभ-बाव 

चाहता हूॉ,  
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ػيَ وَمَن  ا خُشْوًا ۚ إِنَّ اللَّ ٌَ يُ فِّ
َ
زِدْ ل ًُ هَّ كْتَرِؼْ خَشَوَ َِ

﴾٢٣غَفٍُرٌ ظَنٍُرٌ ﴿
Whoever performs a good deed, We shall enhance for 

him its goodness. Indeed Allah is all-forgiving, all-

appreciative. 

wa-man yaqtarif ḥasanatan nazid lahū fīhā ḥusnan ʾinna llāha ghafūrun 

shakūrun 

  بہت ا لله بیشک کہ گے کرد یں ا ضافہ میں نیکی کیا س  ہم گا کرےحاصل  نیکی کوئی بھیجو شخص ا و ر  

 ن ا د ہ

 

 ہے قدر د ا ںو ا لا ا و ر   بخشنے ر

 जो कोई नेकी कभाएगा हभ उसके लरए उसभें अच्छाई की अलबववृि कयेंगे। ननश्चम ही 
अल्राह अत्मन्त ऺभाशीर, गुणग्राहक है।" 
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ٍنَ  
ُ
كٍُل َِ ػيِ هَذِبًا ۖ فَإِن  افْتَرَىَٰ اَمْ  طَإِ ؾَلََ اللَّ ػيُ  َِ اللَّ

خْتِمْ  َِ ََٰ بِمَ ۗ ؾَلَ
ْ
لَل

Do they say, „He has fabricated a lie against Allah‟? If 

so, should Allah wish He would set a seal on your 

heart,  

ʾam yaqūlūna ftarā ʿalā llāhi kadhiban fa-ʾin yashaʾi llāhu yakhtim ʿalā qalbika 

  کیا

 

  جھوٹے پر ا لله, ر سول کہ ہے یہ کہنا کا لوگوںا ں

 

د ا   کہج ت   ہے ن ا ندھتا بہتاں

 

 تمہار ےتو  چاہےخ

 ہے سکتا لگا مہر بھی پرقلب 

(क्मा वे ईभान नहीॊ राएॉगे) मा उनका कहना है कक "इस व्मजक्त ने अल्राह ऩय लभर्थमायोऩण 
ककमा है?" महद अल्राह चाहे तो तुम्हाये हदर ऩय भुहय रगा दे (जजस प्रकाय उसने इनकाय 

कयनेवारों के हदर ऩय भुहय रगा दी है) । 
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مْحُ  َِ يُ ؾَلِّمٌ وَ دَقَّ بِنَلِمَاتِيِ ۚ إِهَّ
ْ
دِقُّ ال ُِ بَاظِوَ وَ

ْ
ػيُ ال اللَّ

دُورِ ﴿ ﴾٢٤بِذَاتِ الػُّ
and Allah will efface the falsehood and confirm the 

truth with His words. Indeed He knows well what is 

in the breasts. 

wa-yamḥu llāhu l-bāṭila wa-yuḥiqqu l-ḥaqqa bi-kalimātihī ʾinnahū ʿalīmun bi-

dhāti ṣ-ṣudūri 

د ا  تو ن ا طل ا و ر  

 

  ا پنے کوا و ر  حق  ہے د یتا مٹا کوخ

 

 ر یعہ کے کلماپ

 

 ا و ر   د

 

 ت
ی
ا 

 

ا  ہے بناد یتا ن ا ئیدا ر  ن

 

 ت
  و ہ ن قن

 و ں کے د لوں

 

 ہےو ا لا  جاننے کا ر ا ر

 अल्राह तो असत्म को लभटा यहा है औय सत्म को अऩने फोरों से लसि कय यहा है। ननश्चम 
ही वह सीनों तक की फात को बी बरी-बाॉनत जानता है 
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ؿْفٍُ ؾَنِ   َِ َُ ؾَنْ ؾِبَادِىِ وَ بَ ٍْ كْبَوُ التَّ َِ ذِي 
َّ
ٍَ ال ًُ وَ

ؿْلَمُ مَا تَفْؿَلٍُنَ﴿ َِ ئََتِ وَ ّ ِّ ﴾٢٥الشَّ
It is He who accepts the repentance of His servants, 

and excuses their misdeeds and knows what you 

do. 

wa-huwa lladhī yaqbalu t-tawbata ʿan ʿibādihī wa-yaʿfū ʿani s-sayyiʾāti wa-

yaʿlamu mā tafʿalūna 

ا  کوقبول توبہ کی بندو ں ا پنےجو  ہے و ہ و ہیا و ر  

 

  ہے کرن

 

ز ا ئیوں کیا و ر  ا ں
ی 

ا معاف  کو 

 

  و ہا و ر   ہے کرن

 ہے ن ا خبرخوپ   سےا عمال  تمہار ے

वही है जो अऩने फन्दों की तौफा ़फूर कयता है औय फुयाइमों को भाफ़ कयता है, हाराॉकक वह 
जानता है, जो कुछ तुभ कयते हो 
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الِدَاتِ   مَوٍُا وَؾَمِلٍُا الػَّ
ٓ
ذِِنَ ا

َّ
شْتَجِّبُ ال َِ وَ

مْ ؾَذَابٌ ظَدِِدٌ  ٌُ َ
نَافِرُونَ ل

ْ
ن فَضْلِيِ ۚ وَال م مِّ ًُ زِِدُ َِ وَ
﴿٢٦﴾

And He answers those who have faith and do 

righteous deeds and enhances them out of His 

grace. But as for the faithless, there is a severe 

punishment for them. 

wa-yastajību lladhīna ʾāmanū wa-ʿamilū ṣ-ṣāliḥāti wa-yazīduhum min faḍlihī 

wa-l-kāfirūna lahum ʿadhābun shadīdun 

  لوگا و ر  جو 

 

و ںا و ر   لائے ا یماں
ہ

 

پ
ت ک نے ا 

 

ی
  و ہی کئےا عمال  

 

ید عوپ
ٰ
ٰہ ل

د ا   ہیں کرتےقبول  کو ا 

 

 ا پنےا و ر  خ

  سے کرمفضل و  

 

س ینا و ر   ہے کرد یتا ا ضافہ میںا جر  کےا ں
ف
 ا تو  لئے کے کا

 

ز
ی 
 ہے گیا ر کھاسخت عذا پ   

औय वह उन रोगों की प्राथथनाएॉ स्वीकाय कयता है जो ईभान राए औय उन्होंने अच्छे कभथ 
ककए। औय अऩने उदाय अनुग्रह से उन्हें औय अगधक प्रदान कयता है। यहे इनकाय कयनेवारे, तो 

उनके लरए कडा मातना है 
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ا فُِ   ٍْ بَغَ
َ
زْؽَ لِؿِبَادِىِ ل ػيُ الرِّ ٍْ بَشَطَ اللَّ َ

رْضِ وَل َ الْْ

Were Allah to expand the provision for His servants, 

they would surely create havoc on the earth.  

wa-law basaṭa llāhu r-rizqa li-ʿibādihī la-baghaw fī l-ʾarḍi 

د ا  تمام  ا گرا و ر  

 

 ق  لئے کے بندو ںخ

 

 مین لوگ یہتو  ہے کرد یتا و سیع کور ر

 

  میں ر

 

 کرد یتے بغاو پ

 महद अल्राह अऩने फन्दों के लरए योज़ी कुशादा कय देता तो वे धयती भें सयकशी कयने रगते। 
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ػَٰنِن
َ
يُ بِؿِبَادِىِ خَبِّرٌ بَػِّرٌ وَل طَاءُ ۚ إِهَّ َِ ا  ؿُ بِكَدَرٍ مَّ وَزِّ ُِ

﴿٢٧﴾
But He sends down in a [precise] measure whatever 

He wishes. Indeed He is all-aware, all-seeing about 

His servants. 

wa-lākin yunazzilu bi-qadarin mā yashāʾu ʾinnahū bi-ʿibādihī khabīrun baṣīrun 

ہمطابق  کے مشیت ا پنی و ہ مگر

 

ن تّ
مع
 ل  میںمقدا ر   

 

ا ر

 

ا ن

 

  ہے ن ا خبرخوپ   سے بندو ں ا پنے و ہ کہ ہے کرن

 

 

  کے ا و ر ا ں

 

 ہےو ا لا  د یکھنے کاحالاپ

ककन्तु वह एक अॊदाजे़ के साथ जो चाहता है, उतायता है। ननस्सॊदेह वह अऩने फन्दों की ऽफय 
यखनेवारा है। वह उनऩय ननगाह यखता है 
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وطُرُ   َِ ثَ مِن بَؿْدِ مَا لَوَعٍُا وَ ّْ غَ
ْ
ؿُ ال وَزِّ ُِ ذِي 

َّ
ٍَ ال ًُ وَ

دَمِّدُ ﴿
ْ
ُُّ ال لِ ٍَ ْ

ٍَ ال ًُ ﴾٢٨رَخْمَتَيُ ۚ وَ
It is He who sends down the rain after they have been 

despondent, and unfolds His mercy, and He is the 

Guardian, the All-laudable. 

wa-huwa lladhī yunazzilu l-ghaytha min baʿdi mā qanaṭū wa-yanshuru 

raḥmatahū wa-huwa l-waliyyu l-ḥamīdu 

  ہے و ہ و ہی

 

  کے ہوجانے مایوس کےجو ا ں

 

 ل  کوبعد ن ا ر س

 

ا ر

 

ا ہےن

 

  ا پنیا و ر   کرن

 

مت
ح
ا منتشر  کور 

 

 ہے کرن

 ل  و ہیا و ر  
ن
 ا و ر   مالک تعریفقا

 

 ہے سرپرست

वही है जो इसके ऩश्चात कक रोग ननयाश हो चुके होते है, भेंह फयसाता है औय अऩनी दमारुता 
को पैरा देता है। औय वही है सॊयऺक लभत्र, प्रशॊसनीम! 
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مَا   ٌِ رْضِ وَمَا بَثَّ فِّ َ مَاوَاتِ وَالْْ قُ الشَّ
ْ
اتِيِ خَل َِ وَمِنْ آ
 ٍَ ًُ ٍُ ۚ وَ ََٰ مِن دَابَّ طَاءُ لَدِِرٌ ﴿ ؾَلَ َِ مْ إِذَا  ٌِ ﴾٢٩جَمْؿِ

Among His signs is the creation of the heavens and 

the earth and whatever creatures He has scattered in 

them, and He is able to gather them whenever He 

wishes. 

wa-min ʾāyātihī khalqu s-samāwāti wa-l-ʾarḍi wa-mā baththa fīhimā min 

dābbatin wa-huwa ʿalā jamʿihim ʾidhā yashāʾu qadīrun 

ا نیوں کیا و ر  ا س 

 

س

 

ن
 مین سے میں 

 

 و   ر

 

  کی ا  سماں

 

 و ہا و ر   جاندا ر ہیںتمام  و ا لے چلنےا ندر   کےخلقت ا و ر  ا ں

 ست   چاہےج ت  

 

  پر کرلینےجمع  کوا ں

 

 ہےو ا لا  ر کھنےقدر پ

औय उसकी ननशाननमों भें से है आकाशों औय धयती को ऩैदा कयना, औय वे जीवधायी बी जो 
उसने इन दोनों भें पैरा यखे है। वह जफ चाहे उन्हें इकट्ठा कयने की साभर्थमथ बी यखता है 
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دِِنُمْ   ِْ ٍُ فَبِمَا هَشَبَتْ اَ ػِّبَ ن مُّ وَمَا اَغَابَنُم مِّ
حِّرٍ ﴿ ؿْفٍُ ؾَن هػَ َِ ﴾٣٠وَ

Whatever affliction that may visit you is because of 

what your hands have earned, and He excuses many 

[an offense]. 

wa-mā ʾaṣābakum min muṣībatin fa-bi-mā kasabat ʾaydīkum wa-yaʿfū ʿan 

kathīrin 

کا و ر  تم 

 

معاف  کو ن ا توں سی بہت و ہا و ر   ہے کمائی کی ہاتھوں تمہار ے و ہ ہے پہنچتی بھی مصیبتجو  ن

 کرد یتاہے بھی

जो भुसीफत तुम्हें ऩहुॉची वह तो तुम्हाये अऩने हाथों की कभाई से ऩहुॉची औय फहुत कुछ तो वह 
भाफ़ कय देता है 
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رْضِ ۖ  َ ن دُونِ  وَمَاوَمَا اَهتُم بِمُؿْجِزِِنَ فُِ الْْ نُم مِّ
َ
ل

 هَػِّرٍ ﴿
َ

ٍُّ وَلْ ػيِ مِن وَلِ ﴾٣١اللَّ
You cannot thwart [Allah] on the earth, and you do not 

have besides Allah any guardian or helper. 

wa-mā ʾantum bi-muʿjizīna fī l-ʾarḍi wa-mā lakum min dūni llāhi min waliyyin 

wa-lā naṣīrin 

 مینا و ر  تم 

 

د ا   میں ر

 

ے نہیںعاجز  کوخ

 

سکن
  کوئی علاو ہ کےا س  لئے ا و ر تمہار ے ہو کر

 

  مدد گار ا و ر   سرپرست

 ہے نہیں بھی

तुभ धयती भें काफू से ननकर जानेवारे नहीॊ हो, औय न अल्राह से हटकय तुम्हाया कोई 
सॊयऺक लभत्र है औय न सहामक ही 
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مِ ﴿ ََ ؾْ َ بَدْرِ هَالْْ
ْ
ارِ فُِ ال ٍَ جَ

ْ
اتِيِ ال َِ ﴾٣٢وَمِنْ آ

Among His signs are the ships [that run] on the 

sea[appearing] like landmarks. 

wa-min ʾāyātihi l-jawāri fī l-baḥri ka-l-ʾaʿlāmi 

ا نیوں کیا و ر  ا س 

 

س

 

ن
  ن ا د ن ا نی و ا لے چلنے میںسمندر   سے میں 

 

 جو  ہیں بھی جہار

 

 ہیں بلندطرح  کی پہار

उसकी ननशाननमों भें से सभुर भें ऩहाडो के सदृश चरते जहाज़ बी है 
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نَ رَوَاهِدَ  
ْ
لَل

ْ
ؼ َّ ِحَ فَ شْنِنِ الرِّ ُِ طَاِ  َِ ََٰ إِن  رِىِ ۚ إِنَّ  ؾَلَ ٌْ ػَ

لِمَ فُِ 
َٰ

ارٍ ظَنٍُرٍ﴿ ذَ نُوِّ غَبَّ
ّ
اتٍ لِ َِ ٓ ﴾٣٣لَْ

If He wishes He stills the wind, whereat they remain 

standstill on its surface. There are indeed signs in 

that for every patient and grateful [servant]. 

ʾin yashaʾ yuskini r-rīḥa fa-yaẓlalna rawākida ʿalā ẓahrihī ʾinna fī dhālika la-

ʾāyātin li-kulli ṣabbārin shakūrin 

صبر  میں حقیقتا س  بیشک - جائیں ر ہ کرجم  پرتو ست  سطح ا  پ   بناد ے سا کن کو ہوا تو  چاہے ا گر و ہ

ا نیاں سی بہت لئے کے و ا لوں کرنے و شکر

 

س

 

ن
 ہیں جاتی ن ا ئی 

महद वह चाहे तो वामु को ठहया दे, तो वे सभुर की ऩीठ ऩय ठहये यह जाएॉ - ननश्चम ही इसभें 
ककतनी ही ननशाननमाॉ है हय उस व्मजक्त के लरए जो अत्मन्त धैमथवान, कृतऻ हो 
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حِّرٍ ﴿  ؿْفُ ؾَن هػَ َِ نَّ بِمَا هَشَبٍُا وَ ٌُ ٍبِكْ ُِ ﴾٣٤اَوْ 

Or He wrecks them because of what they have earned, 

and He excuses many [an offense]. 

ʾaw yūbiqhunna bi-mā kasabū wa-yaʿfu ʿan kathīrin 

  ا نہیں و ہ ن ا 

 

 ہے کرد یتا بھیمعاف  کو ن ا توں سی بہت و ہا و ر   کرد ے ہی پرہ لاکبنا  کیا عمال  کےا ں

मा उनको उनकी कभाई के कायण ववनष्ट कय दे औय फहुतो को भाफ़ बी कय दे 
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ن   م مِّ ٌُ َ
اتِوَا مَا ل َِ ٍنَ فُِ آ

ُ
جَادِل ُِ ذِِنَ 

َّ
ؿْلَمَ ال َِ وَ

دِّعٍ ﴿ ﴾٣٥مَّ
Let those who dispute Our signs know that there is no 

escape for them. 

wa-yaʿlama lladhīna yujādilūna fī ʾāyātinā mā lahum min maḥīṣin 

ا معلوم  کو و ا لوں کرنے جھگڑا  میں ا  یتوں ہمار یا و ر  

 

  کہ چاہئے ہوجان

 

  نہیں چھٹکار ا  کوئی لئے کےا ں

 ہے

औय ऩरयणाभत् वे रोग जान रें जो हभायी आमतों भें झगडते है कक उनके लरए बागने की 
कोई जगह नहीॊ 
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ا ۖ وَمَا ؾِودَ   َّ هْ اةِ الدُّ َّ دَ
ْ
ءٍ فَمَتَاعُ ال ُْ ن ظَ فَمَا اُوتِّتُم مِّ

رٌ  ّْ ػيِ خَ ََٰ اللَّ مَوٍُا  وَاَبْكَ
ٓ
ذِِنَ ا ََٰ لِلَّ لٍُنَ  وَؾَلَ هَّ ٍَ تَ َِ مْ  ٌِ

رَبِّ
﴿٣٦﴾

Whatever you have been given are the wares of the life 

of this world, but what is with Allah is better and 

more lasting for those who have faith and who put 

their trust in their Lord. 

fa-mā ʾūtītum min shayʾin fa-matāʿu l-ḥayāti d-dunyā wa-mā ʿinda llāhi khayrun 

wa-ʾabqā li-lladhīna ʾāmanū wa-ʿalā rabbihim yatawakkalūna 

 ندگانی و ہ ہے گیا د ن ا  بھی کچھجو  کوتم  پس

 

  ہے میں ن ا ر گاہ کی ا لله کچھا و ر  جو  ا و ر بس ہے چین کا د نیا ر

  ہےو ا لا  ر ہنے ا و ر ن ا قی خیر و ہ

 

 جو  لئے کے لوگوںا ں

 

  پربھرو سہ پرو ر د گار   ا و ر ا پنے ہیں ر کھتے ا یماں

 ہیں کرتے

तुम्हें जो चीज़ बी लभरी है वह तो साॊसारयक जीवन की अस्थामी सुख-साभग्री है। ककन्तु जो 
कुछ अल्राह के ऩास है वह उत्तभ है औय शषे यहनेवारा बी, वह उन्ही के लरए है जो ईभान 

राए औय अऩने यफ ऩय बयोसा यखते है; 

 Sūrat al-Shūrā سورة الشورى



اخِضَ وَإِذَا مَا   ٍَ فَ
ْ
مِ وَال

ْ
ج ِ

ْ
رَ الْ ِِ جْتَوِبٍُنَ هَبَا َِ ذِِنَ 

َّ
وَال

غْفِرُونَ ﴿ َِ مْ  ًُ ﴾٣٧غَضِبٍُا 
—Those who avoid major sins and indecencies ,and 

forgive when angered; 

wa-lladhīna yajtanibūna kabāʾira l-ʾithmi wa-l-fawāḥisha wa-ʾidhā mā ghaḍibū 

hum yaghfirūna 

 ے

 

ز
ی 
 ے ا و ر 

 

ز
ی 

ا ہوں 

 

ہا و ر  ج ت   ہیں کرتے پرہیز سے ن ا توںا و ر  فحش  گت
ّ
ص

 

غ
ا  

 

  کرد یتےتو معاف  ہے ا  جان

 ہیں

जो फड-ेफड ेगुनाहों औय अश्रीर कभों से फचते है औय जफ उन्हे (ककसी ऩय) क्रोध आता है तो 
वे ऺभा कय देते हैं; 
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مْ   ًُ ةَ وَاَمْرُ ََ مْ وَاَلَامٍُا الػَّ ٌِ
ذِِنَ اصْتَجَابٍُا لِرَبِّ

َّ
وَال

وفِكٍُنَ ﴿ ظٍُرَىَٰ  ُِ مْ  ًُ ا رَزَلْوَا مْ وَمِمَّ ٌُ وَ ّْ ﴾٣٨بَ
those who answer their Lord, maintain the prayer, and 

their affairs are by counsel among themselves, and 

they spend out of what We have provided them with; 

wa-lladhīna stajābū li-rabbihim wa-ʾaqāmū ṣ-ṣalāta wa-ʾamruhum shūrā 

baynahum wa-mimmā razaqnāhum yunfiqūna 

  کیر پ   ا پنےا و ر  جو 

 

  قائم  ہیں کرتےقبول  کون ا پ

 

  کے ا  پسا و ر   ہیں کرتےا و ر  نمار

 

  مشور ہ میںمعاملاپ

 ق  ہمار ےا و ر   ہیں کرتے

 

  میں ر ا ہ ہمار ی سے میںر ر

 

 ہیں کرتے خرح

औय जजन्होंने अऩने यफ का हुक्भ भाना औय नभाज़ ़ामभ की, औय उनका भाभरा उनके 
ऩायस्ऩरयक ऩयाभशथ से चरता है, औय जो कुछ हभने उन्हें हदमा है उसभें से ऽचथ कयते है; 
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وتَػِرُونَ ﴿ َِ مْ  ًُ  ُُ بَغْ
ْ
مُ ال ٌُ ذِِنَ إِذَا اَغَابَ

َّ
﴾٣٩وَال

those who, when visited by aggression, come to each 

other‟s aid. 

wa-lladhīna ʾidhā ʾaṣābahumu l-baghyu hum yantaṣirūna 

  ا و ر ج ت  

 

ا ظلم  کوئی پرا ں

 

 ہیں لیتے لے بدلہ کاتو ا س  ہے ہون

औय जो ऐसे है कक जफ उनऩय ज़्मादती होती है तो वे प्रनतशोध कयते है 
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  ٍُ ئَ ّ ِّ ٌُ وَجَزَاءُ صَ ئَ ّ ِّ ا ۖ فَمَنْ ؾَفَا وَاَغْلَحَ فَاَجْرُىُ  صَ ٌَ حْلُ مِّ
الِمِّنَ﴿ دِبُّ الؼَّ ُِ  

َ
يُ لْ ػيِ ۚ إِهَّ ﴾٤٠ؾَلََ اللَّ

The requital of evil is an evil like it. So whoever 

excuses and conciliates, his reward lies with Allah. 

Indeed He does not like the wrongdoers. 

wa-jazāʾu sayyiʾatin sayyiʾatun mithluhā fa-man ʿafā wa-ʾaṣlaḥa fa-ʾajruhū ʿalā 

llāhi ʾinnahū lā yuḥibbu ẓ-ẓālimīna 

 ش ا و ر  
ہ

ز ا ئی 
ی 

ا  جیسا کےا س  کابدلہ 

 

 مہ کے ا لله کاا جرا س  کرد ےا و ر  ا صلاح  کرد ےمعاف  پھرجو ہے ہون

 

  د

ا  و ہ ہے

 

 ت
ا لموں ن قن

 

  کو ظ

 

ا  نہیں د و ست

 

ھت
ک

 ہے ر 

फुयाई का फदरा वैसी ही फुयाई है ककन्तु जो ऺभा कय दे औय सुधाय कये तो उसका फदरा 
अल्राह के जज़म्भे है। ननश्चम ही वह ज़ालरभों को ऩसन्द नहीॊ कयता 
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مِيِ  
ْ
مَنِ اهتَػَرَ بَؿْدَ ػُل

َ
ػَٰئِمَ وَل

َ
ن  فَاُول م مِّ ٌِ

ّْ مَا ؾَلَ
﴾٤١صَبِّوٍ﴿

As for those who retaliate after being wronged, there is 

no blame upon them. 

wa-la-mani ntaṣara baʿda ẓulmihī fa-ʾulāʾika mā ʿalayhim min sabīlin 

  ا و ر جو

 

ض

 

خ

 

س

 ہے نہیںا لزا م  ا و پرکوئی کےا س  لے بدلہبعد  کےظلم  بھی 

औय जो कोई अऩने ऊऩय ज़ु ़ु्ल्भ होने के ऩश्चात फदरा रे रे, तो ऐसे रोगों ऩय कोई इरज़ाभ 
नहीॊ 
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بْغٍُنَ   َِ اسَ وَ لِمٍُنَ الوَّ
ْ
ؼ َِ ذِِنَ 

َّ
بِّوُ ؾَلََ ال مَا الشَّ إِهَّ

دَقِّ ۚ 
ْ
رِ ال ّْ رْضِ بِغَ َ ػَٰئِمَ فُِ الْْ

َ
مْ ؾَذَابٌ اَلِّمٌ  اُول ٌُ َ

ل
﴿٤٢﴾

The blame lies only upon those who wrong the people 

and commit aggression in the land unduly. For such 

there is a painful punishment. 

ʾinnamā s-sabīlu ʿalā lladhīna yaẓlimūna n-nāsa wa-yabghūna fī l-ʾarḍi bi-

ghayri l-ḥaqqi ʾulāʾika lahum ʿadhābun ʾalīmun 

 

 

 مینا و ر   ہیں کرتےظلم  پر جولوگوں ہے پر لوگوںا لزا م ا ں

 

ا حق میں ر

 

 ن ا د تیاں ن

 

ت لاتے ر
 ھ
پ

  ہیں 

 

 ہیا ں

ا ک لئے کے لوگوں

 

 ہےعذا پ   د ر د ن

इरज़ाभ तो केवर उनऩय आता है जो रोगों ऩय ज़लु्भ कयते है औय धयती भें नाह़ ज़्मादती 
कयते है। ऐसे रोगों के लरए दखुद मातना है 
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مَن غَبَرَ وَغَفَرَ إِنَّ  
َ
لِمَ وَل

َٰ
مٍُرِ ﴿ ذَ ُ مِنْ ؾَزْمِ الْْ

َ
﴾٤٣ل

As for him who endures patiently and forgives—that is 

indeed the steadiest of courses. 

wa-la-man ṣabara wa-ghafara ʾinna dhālika la-min ʿazmi l-ʾumūri 

ا 

 

 ت
 ےعمل  کایہتو ا س  کرد ےا و ر  معاف  کرےجو صبر  ا و ر ن قن

 

ز
ی 

 ہے کام کا حوصلے 

ककन्तु जजसने धैमथ से काभ लरमा औय ऺभा कय हदमा तो ननश्चम ही वह उन काभों भें से है 
जो (सपरता के लरए) आवश्मक ठहया हदए गए है 
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ن بَؿْدِىِ ۗ وَتَرَى   ٍُّ مِّ يُ مِن وَلِ
َ
ػيُ فَمَا ل ضْلِوِ اللَّ ُِ وَمَن 

وْ  ًَ ٍنَ 
ُ
كٍُل َِ ؿَذَابَ 

ْ
ا رَاَوُا ال مَّ

َ
الِمِّنَ ل ََٰ الؼَّ

َ
ن  إِل مَرَدٍّ مِّ

﴾٤٤صَبِّوٍ ﴿
Whomever Allah leads astray has no guardian apart 

from Him. You will see the wrongdoers, when they 

sight the punishment, saying, „Is there any way for a 

retreat?‟ 

wa-man yuḍlili llāhu fa-mā lahū min waliyyin min baʿdihī wa-tarā ẓ-ẓālimīna 

lammā raʾawu l-ʿadhāba yaqūlūna hal ʾilā maraddin min sabīlin 

د ا ا و ر  جس 

 

  میں گمرا ہی کوخ

 

 ا و ر   و لی کوئیبعد  کےا س  لئے کےا س  د ے چھور

 

  ا و ر تم ہے نہیں سرپرست

ا لمین کہ گے د یکھو

 

 ہے سکتا نکل ر ا ستہ کوئی کا و ا پسی کیا کہ گے کہیں یہبعد  کے د یکھنے کوعذا پ   ظ

जजस व्मजक्त को अल्राह गुभयाही भें डार दे, तो उसके ऩश्चात उसे सम्बारनेवारा कोई बी 
नहीॊ। तुभ ज़ालरभों को देखोगे कक जफ वे मातना को देख रेंगे तो कह यहे होंगे, "क्मा रौटने 

का बी कोई भागथ है?" 
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وؼُرُونَ  َِ ؿِّ  ا خَاظِؿِّنَ مِنَ الذُّ ٌَ ّْ ؿْرَضٍُنَ ؾَلَ ُِ مْ  ًُ وَتَرَا
ذِِنَ 

َّ
ٍُّ ۗ وَلَاؿَ ال مَوٍُامِن ظَرْؼٍ خَفِ

ٓ
ا

You will see them being exposed to it, humbled by 

abasement, looking askance secretly. And the 

faithful will say,  

wa-tarāhum yuʿraḍūna ʿalayhā khāshiʿīna mina dh-dhulli yanẓurūna min ṭarfin 

khafiyyin wa-qāla lladhīna ʾāmanū 

  گے جائیں کئے پیش سا منے کے جہنمّ و ہ کہ گے د یکھو ا نہیںا و ر  تم 

 

ت
ّ ل
 

 

  سےتو د

 

  ہوئے جھکےسر  کےا ں

ِ  گے جائیں بھی د یکھتے سے ا نکھیوں کن و ہا و ر   گے ہوں

 

 ا و ر  صاحباں

 

 کہ گے کہیں ا یماں

औय तुभ उन्हें देखोगे कक वे उस (जहन्नभ) ऩय इस दशा भें राए जा यहे है कक फेफसी औय 
अऩभान के कायण दफे हुए है। कनखखमों से देख यहे है। जो रोग ईभान राए, वे उस सभम 

कहेंगे कक 
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مَ إِنَّ  ٍْ َِ مْ  ٌِ لِّ ًْ مْ وَاَ ٌُ ذِِنَ خَشِرُوا اَهفُشَ
َّ
خَاصِرِِنَ ال

ْ
ال

كِّمٍ ﴿ الِمِّنَ فُِ ؾَذَابٍ مُّ  إِنَّ الؼَّ
َ

ُِ ۗ اَلْ امَ َّ كِ
ْ
﴾٤٥ال

„Indeed the losers are those who have ruined 

themselves and their families on the Day of 

Resurrection. Look! The wrongdoers are indeed in 

lasting punishment. 

ʾinna l-khāsirīna lladhīna khasirū ʾanfusahum wa-ʾahlīhim yawma l-qiyāmati ʾa-

lā ʾinna ẓ-ẓālimīna fī ʿadhābin muqīmin 

س ا د ہیں و ہی و ا لے گھاٹے
ف
  کو ا ہل ا و ر ا پنےنفس  ا پنے نے جنہوں ا 

 

  کے قیامت

 

لا  میں گھاٹےد ں

 

 ت
من

  ا  گاہ ہے کرد ن ا 

 

ا لموں کہ ہوجاو

 

 گا پڑے ر ہنا میںعذا پ   د ا ئمی بہرحال کو ظ

"ननश्चम ही घाटे भें ऩडनेवारे वही है जजन्होंने क़माभत के हदन अऩने आऩको औय अऩने 
रोगों को घाटे भें डार हदमा। सावधान! ननश्चम ही ज़ालरभ जस्थय यहनेवारी मातना भें होंगे 
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ػيِ ۗ   ن دُونِ اللَّ م مِّ ٌُ وػُرُوهَ َِ اءَ  َّ نْ اَوْلِ م مِّ ٌُ َ
وَمَا هَانَ ل

يُ مِن صَبِّوٍ ﴿
َ
ػيُ فَمَا ل ضْلِوِ اللَّ ُِ ﴾٤٦وَمَن 

They have no guardians to help them besides Allah. 

Whomever Allah leads astray has no way out.‟ 

wa-mā kāna lahum min ʾawliyāʾa yanṣurūnahum min dūni llāhi wa-man yuḍlili 

llāhu fa-mā lahū min sabīlin-i 

 

 

  ا یسے لئے کےا و ر  ا ں

 

ے نہ بھی سرپرست
گ
د ا   ہوں

 

  سےجو خ

 

  کر ہ ت

 

د ا   کوا و ر  جس  کرسکیںمدد   کیا ں

 

خ

  میں گمرا ہی

 

 ہے نہیں ر ا ستہ کوئی لئے کےا س  د ے چھور

औय उनके कुछ सॊयऺक बी न होंगे, जो सहामता कयके उन्हें अल्राह से फचा सकें । जजसे 
अल्राह गुभयाही भें डार दे तो उसके लरए कपय कोई भागथ नहीॊ।" 
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يُ  
َ
 مَرَدَّ ل

َّ
مٌ لْ ٍْ َِ  َُ اِتِ َِ ن لَبْوِ اَن  نُم مِّ اصْتَجِّبٍُا لِرَبِّ

ن  نُم مِّ
َ
ػيِ ۚ مَا ل جَإٍ مِنَ اللَّ

ْ
ل ن  مَّ نُم مِّ

َ
مَئِذٍ وَمَا ل ٍْ َِ

نِّرٍ﴿ ﴾٤٧هَّ
Answer your Lord before there comes a day for which 

there is no revoking from Allah. On that day you will 

have no refuge, neither will you have [any chance 

for] denial. 

istajībū li-rabbikum min qabli ʾan yaʾtiya yawmun lā maradda lahū mina llāhi 

mā lakum min maljaʾin yawmaʾidhin wa-mā lakum min nakīrin 

  کی پرو ر د گار   ا پنے لوگتم 

 

  و ہ کہ کےقبل ا س  کرو قبول  کون ا پ

 

  ہے نہیںو ا لا  پلٹنےجو  ا  جائےد ں

 

ا س د ں

 ہوگی نہ بھی ہمت کی کرنے ا نکار  کاا و ر  عذا پ   ہوگی نہ بھی گاہ پناہ کوئی لئے تمہار ے

अऩने यफ की फात भान रो इससे ऩहरे कक अल्राह की ओय से वह हदन आ जाए जो ऩरटने 
का नहीॊ। उस हदन तुम्हाये लरए न कोई शयण-स्थर होगा औय न तुभ ककसी चीज़ को यद्द कय 

सकोगे 

 Sūrat al-Shūrā سورة الشورى



مَ   ّْ مْ خَفِّؼًا ۖ إِنْ ؾَلَ ٌِ
ّْ وَاؾَ ؾَلَ

ْ
فَإِنْ اَؾْرَضٍُا فَمَا اَرْصَل

ا ۖ ٌَ ًُ فَرحَِ بِ ا رَخْمَ هشَانَ مِوَّ ِ
ْ

ا إِذَا اَذَلْوَا الْ غُ ۗ وَإِهَّ ََ بَ
ْ
 ال

َّ
إِلْ

But if they disregard [your warnings],We have not sent 

you as a keeper over them. Your duty is only to 

communicate. Indeed when We let man taste Our 

mercy, he exults in it;  

fa-ʾin ʾaʿraḍū fa-mā ʾarsalnāka ʿalayhim ḥafīẓan ʾin ʿalayka ʾillā l-balāghu wa-

ʾinnā ʾidhā ʾadhaqnā l-ʾinsāna minnā raḥmatan fariḥa bihā 

  لوگ یہ ا گر بھیا پ  

 

  کو ا  پ   نے ہمتو  کریںا عترا ض

 

 ا ں

 

  کا ا  پ   ہے بھیجا نہیں بناکر کانگہباں

 

س ض
ف

  کسیج ت   ہما و ر   ا و ر بس تھا د ینا پہنچا پیغامصرف 

 

سا ں

 

ن
  کوا 

 

مت
ح
 ہر 

 

س
م
  و ہتو  ہیں چکھاتے کا

 

ز
ک
ا  ا 

 

 ہے جان

अफ महद वे ध्मान भें न राएॉ तो हभने तो तुम्हें उनऩय कोई यऺक फनाकय तो बेजा नहीॊ है। 
तुभऩय तो केवर (सॊदेश) ऩहुॉचा देने की जज़म्भेदायी है। हार मह है कक जफ हभ भनुष्म को 
अऩनी ओय से ककसी दमारुता का आस्वादन कयाते है तो वह उसऩय इतयाने रगता है, 
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هشَانَ وَإِن  ِ
ْ

مْ فَإِنَّ الْ ٌِ دِِ
ِْ مَتْ اَ ٌُ بِمَا لَدَّ ئَ ّ ِّ مْ صَ ٌُ تُػِبْ

فٍُرٌ ﴿ ﴾٤٨هػَ
but should an ill visit them because of what their 

hands have sent ahead, then man is indeed very 

ungrateful. 

wa-ʾin tuṣibhum sayyiʾatun bi-mā qaddamat ʾaydīhim fa-ʾinna l-ʾinsāna kafūrun 

ز ا ئی کوئی میں نتیجہ کے ہیا عمال  کےا س  ا و ر ج ت  
ی 

 ن ا د ہ بہتتو  ہے جاتی پہنچ 

 

ا شکری ر

 

و ا لا بن  کرنے ن

ا ہے

 

 جان

ककन्तु ऐसे रोगों के हाथों ने जो कुछ आगे बेजा है उसके कायण महद उन्हें कोई तकरीफ़ 
ऩहुॉचती है तो ननश्चम ही वही भनुष्म फडा कृतघ्न फन जाता है 

 Sūrat al-Shūrā سورة الشورى



بُ   ٌَ َِ طَاءُ ۚ  َِ خْلُقُ مَا  َِ رْضِ ۚ  َ مَاوَاتِ وَالْْ مُ الشَّ
ْ
ػيِ مُل لَّ

ّ
لِ

هٍُرَ ﴿ طَاءُ الذُّ َِ بُ لِمَن  ٌَ َِ طَاءُ إِهَاجًا وَ َِ ﴾٤٩لِمَن 
To Allah belongs the kingdom of the heavens and the 

earth. He creates whatever He wishes; He gives 

females to whomever He wishes, and gives males to 

whomever He wishes, 

li-llāhi mulku s-samāwāti wa-l-ʾarḍi yakhluqu mā yashāʾu yahabu li-man 

yashāʾu ʾināthan wa-yahabu li-man yashāʾu dh-dhukūra 

  بیشک

 

 مینو   ا  سماں

 

ا  پیدا  ہے چاہتا جوکچھ و ہ ہے میں ہاتھوں کے ا للهصرف  ا ختیار  کا ر

 

  کوجس  ہے کرن

ا عطا  بیٹیاں ہے چاہتا

 

ا ہے بیٹے ہے کوچاہتاا و ر  جس  ہے کرن

 

 عطاکرن

अल्राह ही की है आकाशों औय धयती की फादशाही। वह जो चाहता है ऩैदा कयता है, जजसे 
चाहता है रडककमाॉ देता है औय जजसे चाहता है रडके देता है। 
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طَاءُ ؾَكِّمًا ۚ   َِ جْؿَوُ مَن  َِ مْ ذُهْرَاهًا وَإِهَاجًا ۖ وَ ٌُ جُ زَوِّ ُِ اَوْ 
يُ ؾَلِّمٌ لَدِِرٌ ﴿ ﴾٥٠إِهَّ

or He combines them males and females, and makes 

sterile whomever He wishes. Indeed He is all-

knowing, all-powerful. 

ʾaw yuzawwijuhum dhukrānan wa-ʾināthan wa-yajʿalu man yashāʾu ʿaqīman 

ʾinnahū ʿalīmun qadīrun 

ا  ہے د یتابنا  ہی ن ا نجھ ہے چاہتا کوا و ر  جس  ہے کرد یتا کوجمع د و نوں بیٹیاںا و ر   بیٹے پھر ن ا 

 

 ت
  و ہ ن قن

ِ
صاجت 

 و   ہے بھیعلم 

 

 قدر پ
ِ
 ہے ا ختیار بھیا و ر  صاجت 

मा उन्हें रडके औय रडककमाॉ लभरा-जरुाकय देता है औय जजसे चाहता है ननस्सॊतान यखता है। 
ननश्चम ही वह सवथऻ, साभर्थमथवान है 
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ا اَوْ مِن وَرَاءِ   ًّ  وَخْ
َّ

ػيُ إِلْ مَيُ اللَّ نَلِّ ُِ وَمَا هَانَ لِبَطَرٍ اَن 
خِجَابٍ 

It is not [possible] for any human that Allah should 

speak to him except through revelation or from 

behind a curtain,  

wa-mā kāna li-basharin ʾan yukallimahu llāhu ʾillā waḥyan ʾaw min warāʾi 

ḥijābin 

  ا و ر کسی

 

سا ں

 

ن
  یہ لئے کےا 

 

  پس ن ا  کرد ے و حی کہ یہ مگر کرے کلام سےا س  ا لله کہ ہے نہیںن ا پ

  سے پرد ہ

 

 لے کرن ا پ

ककसी भनुष्म की मह शान नहीॊ कक अल्राह उससे फात कये, लसवाम इसके कक प्रकाशना के 
द्वाया मा ऩयदे के ऩीछे से (फात कये) । 
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ٌُّ اَوْ  يُ ؾَلِ طَاءُ ۚ إِهَّ َِ هِيِ مَا 
ْ

َُ بِإِذ ٍخِ ُّ  فَ
ً

رْصِوَ رَصٍُلْ ُِ

﴾٥١خَنِّمٌ ﴿
or send a messenger who reveals by His permission 

whatever He wishes. Indeed He is all-exalted, all-

wise. 

ʾaw yursila rasūlan fa-yūḥiya bi-ʾidhnihī mā yashāʾu ʾinnahū ʿaliyyun ḥakīmun 

س شتہ نمائندہ کوئی ن ا 
ف

  کیا س  و ہ پھرا و ر   د ے بھیج 

 

 پ

 

  و ہ کہ د ے پہنچا پیغام و ہ ہے چاہتا و ہجو  سےا جار

ا 

 

 ت
  بلند ن قن

ِ
 ہے حکمتو  ن ا لا ا و ر  صاجت 

 मा मह कक वह एक यसूर (फ़रयश्ता) बेज दे, कपय वह उसकी अनुऻा से जो कुछ वह चाहता है 
प्रकाशना कय दे। ननश्चम ही वह सवोच्च अत्मन्त तत्वदशी है 
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لِمَ 
َٰ

نْ اَمْرِهَا ۚ مَا هُوتَ تَدْرِي  وَهَذَ مَ رُوخًا مِّ ّْ وَا إِلَ ّْ اَوْخَ
 

َ
تَابُ وَلْ نػِ

ْ
ِمَانُ مَا ال ِ

ْ
الْ

Thus have We revealed to you the Spirit of Our 

dispensation. You did not know what the Book is, 

nor what is faith;  

wa-ka-dhālika ʾawḥaynā ʾilayka rūḥan min ʾamrinā mā kunta tadrī mā l-kitābu 

wa-lā l-ʾīmānu 

 )ر و ح  سے حکم ا پنےطرف  کی ا  پ   نے ہمطرح  ا سیا و ر  

 

س ا  ں
ق

معلوم  کونہیں ا  پ   ہے کی و حی کی( 

  ہے کیا کتاپ   کہ تھا

 

ا م  کا چیزو ں کن ا و ر ا یماں

 

 ہےن

औय इसी प्रकाय हभने अऩने आदेश से एक रह (़ुयआन) की प्रकाशना तुम्हायी ओय की है। 
तुभ नहीॊ जानते थे कक ककताफ क्मा होती है औय न ईभान को (जानते थे),  
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ػَٰنِن
َ
طَاءُ مِنْ وَل دِي بِيِ مَن هَّ ٌْ وَاىُ هٍُرًا هَّ

ْ
جَؿَل

مَ ؾِبَادِهَا ۚ دِي  وَإِهَّ ٌْ تَ
َ
ََٰ ل

َ
شْتَكِّمٍ ﴿ إِل ﴾٥٢غِرَاطٍ مُّ

but We made it a light that We may guide by its means 

whomever We wish of Our servants. And indeed you 

guide to a straight path, 

wa-lākin jaʿalnāhu nūran nahdī bihī man nashāʾu min ʿibādinā wa-ʾinnaka la-

tahdī ʾilā ṣirāṭin mustaqīmin 

س ا ر   ا ن ک ا سے نے ہم لیکن
ق
 ر یعہ کےجس  ہے د ن ا نور  

 

  ا سے ہیں چاہتے جسے میں بندو ں ا پنے د

 

 

 ت
ی
  کی ر ا ستہ سیدھے کو لوگوں ا  پ   بیشکا و ر   ہیں د یتے د ے ہدا 

 

 ت
ی
 ہیں کرر ہے ہدا 

ककन्तु हभने इस (प्रकाशना) को एक प्रकाश फनामा, जजसके द्वाया हभ अऩने फन्दों भें से 
जजसे चाहते है भागथ हदखाते है। ननश्चम ही तुभ एक सीधे भागथ की ओय ऩथप्रदशथन कय यहे 

हो- 
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مَاوَاتِ وَمَا فُِ   يُ مَا فُِ الشَّ
َ
ذِي ل

َّ
ػيِ ال غِرَاطِ اللَّ

مٍُرُ ﴿ ُ ػيِ تَػِّرُ الْْ َ اللَّ
َ
 إِل

َ
رْضِ ۗ اَلْ َ ﴾٥٣الْْ

the path of Allah, to whom belongs whatever is in the 

heavens and whatever is in the earth. Look! To Allah 

do all matters return! 

ṣirāṭi llāhi lladhī lahū mā fī s-samāwāti wa-mā fī l-ʾarḍi ʾa-lā ʾilā llāhi taṣīru l-

ʾumūru 

د ا  

 

 مین میں ا ختیار  کےجس  ر ا ستہ کاا س خ

 

 و   ر

 

ا   ہیں چیزیںتمام  کی ا  سماں

 

 ت
طرف تمام  کی ا سی ا و ر ن قن

 گشت ا مُور کی

 

 ہے ن ا ر

उस अल्राह के भागथ की ओय जजसका वह सफ कुछ है, जो आकाशों भें है औय जो धयती भें 
है। सुन रो, साये भाभरे अन्तत् अल्राह ही की ओय ऩरटते हैं 
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د ؿِ مُدَمَّ
ٓ
دٍ وَ ا مَّ غَوِّ ؾَلََ مُدَمَّ ٌُ اَللَّ

O' Allāh send Your blessings on Muhammad 

and the family of Muhammad. 

س ما محمد و ا  ل !ا لله ا ے
ف
 

 

مت
ح
   پرمحمد  )ع(ر 

ऐ अल्राह भुहम्भद औय आरे भुहम्भद ऩय अऩनी सराभती यऽ  

allahumma salli `ala muhammadin wa ali muhammadin 
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For any errors / comments please write to: rehanL@hotmail.com 

Kindly recite Sura E Fatiha for Marhumeen of all those who have worked towards making this small work possible. 

Sūrat al-Shūrā 

Please recite   

Sūra E Fātiḥa 

for 

ALL MARHUMEEN 

 


